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Summary

Records a similar appointment by the tanattar of the temple, of Alvi Valaiyamalakiyal
Patinenpiimi-Nankai, a dévaradiyal, to sing the Tiruvempavai (irantam-tiruppattu) and
to dance before the deity on specified occasions, for three kalafiju of gold received by
them.

Palaeographic description

No distinction between e and ¢, 0 and 6.

Edition

{1)> svasti §ri



tiribhuvana-c-ca(k)kara-vatt(i)ka<{2>1 §ri-kuldttunka-(c)dla-tévarku ya[n]<{s>tu 2 10 2
Avatu

Utaiy(ar) nalla nayajn!<n>ar ka<{s>[yil tévar Atiy]aril A[l](vi)-(valaiyam?) alaki( y-
a)<{5,na pati[n]en-p(d)mi-nankai

+ In{a}-nayajn!<n>ar kayil (tiru)<6>vjal{e>mpa(v)ai [I](ra)nta[n] tiru-p-pattu
patavum

+ tiruvé[ttai]<{7) Iravola[kka]m pattiram [ita]-k kataval akavum

tiruvét(t)ai<8) Iranta[m] p[at]t[ai] v-enra-k kataval aka Ippatikku In-<na><9>yanar
c;17<{i>-pa[ntaraltt’ otukkina vettu mari po(n) mu-(k-ka)<<lafi>><10><<{cum>>
¢;17<>-pant(arat)t’ otukki-k-kon(tu) Aticantécura-té[var]<i1> tiruvarullal ivalukku
kaniya(ka ku)tuttom Ijn!<n>-nayajn!<n>ali2>r kdyil tanattom

<13 <{[3+] na ga tu<i14) leka [1+] mu Iva<i5) [1+] kaka ta ya ta yay)

Apparatus

{4 [yil tévar Atiy] » Reading after ASI transcript.

Translation

<1> Prosperity! Fortune!

<1-7> Alvi Valaiyam Alaki, also known as Patinenpiimi Narkai, a tevaratiyar from the
temple of the Lord Nalla Nayanar will

+ sing (patavum) the second song (irantam-pattu) of the tiruvempavai <in) the
temple of this god, as well as

+ become responsible (katava] akavum) for placing the vessel (pattiram ita) during
the night assembly of the hunting festival (tiruvéttai iravu dlakkam) (tiruveéttai,)

in order for her to become the responsible (kataval aka) of the second song (irantam
pattai) <during) the hunting festival (tiruvettai).

After we have received and deposited three kalaficus of gold into the temple treasury
of this god in exchange for the hunting activities, and having deposited and received it
from the temple treasury through the holy grace of the administrators of the Candesa
shrine, we, the temple administrators of the temple of this god, have granted the
hereditary rights of land to her.



Commentary

At the bottom right edge, below the end of the text, a few shallow strokes are written
on the last three lines of the inscription (here 1l. 13-15). Their ductus differs from
that of the main inscription, although they may well be contemporaneous, at least on
paleaographic grounds. The material is not reported in ARIE nor in the transcripts and
is therefore treated here as a graffito.
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